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ВСТУП 

Актуальність дослідження полягає в необхідності розуміння та систематизації 

синонімічних відношень слів у іспанській мові, що сприяє покращенню 

комунікативних навичок, розширенню словникового запасу та вдосконаленню 

мовленнєвої компетенції.  

Підвищення виразності мовлення також є важливою перевагою знання синонімів, 

оскільки це допомагає уникати монотонності та повторень у мовленні, роблячи його 

цікавішим і виразнішим для аудиторії. Крім того, вивчення синонімів сприяє 

кращому розумінню іспанської культури, оскільки використання різних синонімів 

може відображати тонкі відтінки мовлення та менталітету. Навички письма також 

покращуються завдяки знанню синонімів, оскільки учні можуть вибирати оптимальні 

слова для передачі своїх ідей. Навчання синонімам  сприяє розвитку мовної творчості, 

та дозволяє експериментувати з різними виразами та побудовою текстів, що збагачує 

їхні мовні навички та стиль висловлювання. Ці причини підкреслюють важливість 

вивчення синонімів для успішного вивчення іспанської мови і поліпшення 

комунікативних навичок студентів. 

Метою дослідження є характеристика синонімічних відношень слів у іспанській 

мові з метою розуміння їхнього використання, вдосконалення комунікативних 

навичок, покращення мовленнєвої компетенції та розширення словникового запасу 

студентів. 

Згідно мети дослідження постають такі завдання: 

• Теоретично охарактеризувати визначення синонімії і класифікації синонімів в 

іспанській мові; 

• Проаналізувати використання синонімів в іспанській мові; 

• Виявити  приклади вживання синонімів у різних жанрах іспанської літератури; 

Об’єктом дослідження є синоніми в іспанській мові. 

Предметом дослідження є класифікація синонімів в іспанській мові. 

Методи дослідження. Аналіз літературних джерел, корпусний аналіз, синтез, 

узагальнення, спостереження. 
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Структура роботи. Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків та 

списку використаних джерел. 
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РОЗДІЛ 1 ВИЗНАЧЕННЯ СИНОНІМІЇ І КЛАСИФІКАЦІЯ СИНОНІМІВ В 

ІСПАНСЬКІЙ МОВІ 

1.1. Визначення синонімії в лінгвістичній науці 

Іспанська лінгвістика - це галузь науки, яка вивчає іспанську мову з різних точок 

зору. Ось декілька ключових аспектів іспанської лінгвістики: 

Фонологія. Іспанська фонологія вивчає звукову систему іспанської мови. Це 

включає в себе вивчення голосних та приголосних, а також акцентування та інтонаці. 

Морфосинтаксис. Це вивчення структури слів (морфологія) та речень (синтаксис) 

в іспанській мові. Іспанська мова відома своєю використанням гендеру та числа, а 

також складною системою часів. 

Семантика. Це вивчення значення слів та речень в іспанській мові. Це включає в 

себе вивчення синонімії, антонімії, полісемії та інших аспектів значення. 

Соціолінгвістика. Це вивчення того, як соціальні фактори, такі як регіон, 

соціальний клас та контекст, впливають на використання іспанської мови. 

Психолінгвістика. Це вивчення того, як люди використовують та обробляють 

іспанську мову в реальному часі. 

Діалектологія. Це вивчення регіональних варіантів іспанської мови. Іспанська мова 

говориться в багатьох країнах по всьому світу, і кожна країна має свої власні діалекти 

та акценти. 

Синонімія в лінгвістиці визначається як відношення між окремими значеннями 

слів, так що одне слово зазвичай має різні набори синонімів для кожного зі своїх 

значень.  

Зазвичай тестом для синонімії є заміна: якщо один вираз можна замінити іншим у 

реченні без зміни значення речення, то ці два вирази вважаються синонімами. 

Абсолютні синоніми можуть замінюватися в усіх можливих контекстах усіма 

можливими (семантичними, граматичними, соціолінгвістичними) способами. 

Синоніми можуть розрізнятися за типами семантичного перекриття між словами: 

ідентичність сенсу (ідеальна або точна синонімія: міопія ~ короткозорість) проти 

перекриття (наближена синонімія: порада ~ пропозиція); подібні, але не ідентичні 
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референти (плезіонімія: туман ~ мгла); та відмінності в рівні специфічності (гіпонімія: 

взуття ~ взуття). 

Нарешті, синоніми можуть класифікуватися за їх нереферентними відмінностями у 

значенні, такими як реєстр (втомлений ~ змучений), діалект (шосе ~ автострада) або 

мова (собака ~ chien). 

Синонімія в іспанській мові означає семантичний зв'язок тотожності або подібності 

значень між певними виразами або словами. Синоніми - це слова, які мають схоже 

або тотожне значення і належать до однієї граматичної категорії. 

В іспанській мові існують різні типи синонімії: 

Концептуальна синонімія: споріднені терміни відносяться до одного референта і 

означають одне й те саме.  

Концептуальна синонімія стосується термінів, які мають однакове значення або 

концепцію. Ці терміни мають тотожне значення і є взаємозамінними в будь-якому 

контексті, не втрачаючи при цьому свого сенсу. Наприклад, в іспанській мові "asno", 

"borrico" і "burro" є концептуальними синонімами, оскільки всі вони позначають одну 

й ту саму тварину. 

Референційна синонімія – це коли споріднені терміни відносяться до одного 

референта, але не означають одне й те саме і не мають абсолютно однакових суттєвих 

ознак. Наприклад, "лимонад" - "напій". 

Референційна синонімія стосується термінів, які відносяться до одного референта, 

тобто позначають одну й ту саму сутність або об'єкт у реальному світі. Однак ці 

терміни не мають абсолютно однакового значення і можуть відрізнятися за своїми 

семантичними особливостями. Наприклад, в іспанській мові "limonada" і "bebida" є 

референційними синонімами, оскільки обидва терміни позначають освіжаючий 

напій, але вони не мають абсолютно однакового значення. 

Контекстуальна синонімія: споріднені терміни можуть мінятися місцями лише в 

певних контекстах. Наприклад, "Бобові важкі" (неперетравлювані). "Ваш друг дуже 

важкий" (втомлює). "Ця робота важка" (важка, виснажлива). 
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Синонімія за конотацією. Споріднені терміни навантажені суб'єктивними оцінками 

настільки, що об'єктивне значення втрачається. Наприклад, "Мігель - комп'ютерний 

фрік" (геніальний, вправний, обдарований). 

Важливо зазначити, що повна синонімія, коли два терміни повністю взаємозамінні 

в будь-якому контексті, досить рідкісне явище в іспанській мові. Натомість частіше 

зустрічається часткова синонімія, коли два терміни є взаємозамінними в певному 

контексті, але не в інших. 

Іспанська синонімія має декілька особливостей, які роблять її унікальною: 

Різноманітність. Іспанська мова має велику кількість синонімів для багатьох слів, 

що дозволяє виразити одну і ту ж ідею різними способами. Наприклад, є безліч 

способів сказати “круто” або "гарно". 

Нюанси в значенні. Хоча синоніми мають подібні значення, вони можуть мати 

невеликі відмінності в залежності від контексту. Наприклад, слова “bello”, “guapo”, 

“precioso”, “bonito”, “lindo” та “maravilloso” всі перекладаються як “гарний”, але вони 

використовуються в різних контекстах і мають невеликі відмінності в значенні. 

Регіональні відмінності. Іспанська мова говориться в багатьох країнах по всьому 

світу, і синоніми можуть варіюватися в залежності від регіону. Наприклад, слово 

“guay” використовується в Іспанії для опису чогось “крутого”, тоді як в Латинській 

Америці більш поширеними синонімами будуть “chévere” або "genial".  

Синоніми в різних частинах мови. Іспанська мова має синоніми не тільки для 

іменників і прикметників, але й для дієслів. Наприклад, “mandar”, “enviar” обидва 

перекладаються як “надіслати”, але вони можуть використовуватися в різних 

контекстах. 

Хоча два слова можуть мати схоже значення, важливо також враховувати, чи мають 

вони різну синтаксичну структуру. Це означає, що синонімічні слова можуть мати 

різні граматичні форми, але все одно можуть бути взаємозамінними в контексті, не 

змінюючи загального змісту висловлювання. 

Існують різні інструменти та методи, які можна використовувати для оцінки 

синонімії в різних контекстах. Ці інструменти та методи можуть допомогти 
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визначити, чи є два слова синонімами і чи можна їх замінити в певному контексті. 

Деякі з них представлені нижче: 

Корпусний аналіз передбачає вивчення великих обсягів тексту для виявлення 

закономірностей і тенденцій у використанні слів. Порівнюючи частоту і контекст 

вживання двох слів, можна визначити, чи є вони синонімами в даному контексті. 

Психолінгвістичні дослідження використовують експерименти та когнітивні тести 

для оцінки синонімії. Ці дослідження можуть аналізувати час реакції учасників при 

підборі синонімічних слів, а також активацію мозку, пов'язану з розумінням 

синонімів. 

Експерти в галузі лінгвістики та семантики можуть виконувати ручну оцінку 

синонімії в різних контекстах. Ці експерти аналізують значення та вживання слів у 

різних контекстах, щоб визначити, чи є вони синонімами. 

Також існують інструменти обробки природної мови, які можуть допомогти 

визначити синонімію в різних контекстах. Ці інструменти використовують алгоритми 

та моделі машинного навчання для аналізу значення слів і визначення того, чи є вони 

синонімами. 

Поєднання різних інструментів і методів для оцінювання синонімії в різних 

контекстах важливе з кількох причин: 

Взаємодоповнюваність підходів: кожен інструмент і метод має свої сильні та слабкі 

сторони. Поєднуючи різні підходи, можна скористатися сильними сторонами один 

одного й отримати повнішу й точнішу оцінку синонімії. Наприклад, якщо корпусний 

аналіз може надати інформацію про частоту вживання слів у різних контекстах, то 

психолінгвістичні дослідження можуть виявити, як мовці сприймають і обробляють 

синоніми. 

Перехресна перевірка. Використовуючи різні інструменти та методи, результати 

можна перехресно перевірити. Це передбачає порівняння і зіставлення висновків, 

отриманих за допомогою різних підходів, для перевірки узгодженості та надійності 

результатів. Перехресна перевірка допомагає зменшити потенційні упередження та 

помилки, забезпечуючи більш надійну оцінку синонімії. 
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Врахування різних аспектів. Синонімія - це складне лінгвістичне явище, яке може 

включати різні аспекти, такі як значення, синтаксична структура і використання в 

конкретних контекстах. Комбінуючи різні інструменти та методи, можна врахувати 

ці різні аспекти і отримати повніше розуміння синонімії в різних контекстах. 

Адаптивність до різних ситуацій. Синонімія може змінюватися залежно від галузі, 

мовного реєстру та культурного контексту. Використовуючи різноманітні 

інструменти та методи, оцінку синонімії можна адаптувати до різних ситуацій і 

конкретних контекстів. Це дає змогу точніше й релевантніше оцінювати синонімію в 

різних сферах застосування. 

Таким чином, поєднання різних інструментів і методів для оцінювання синонімії в 

різних контекстах є важливим для більш комплексного, точного і надійного 

оцінювання. Поєднання підходів дає змогу скористатися сильними сторонами 

кожного інструменту та методу, провести перехресну перевірку результатів, 

врахувати різні аспекти синонімії та адаптуватися до різних лінгвістичних ситуацій. 
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1.2. Опис видів синонімів в іспанській мові 

У іспанській мові синоніми також можна класифікувати в залежності від рівня 

семантичної близькості. Основні типи синонімів включають: 

Абсолютні синоніми. Це слова, які мають абсолютно однакове значення і можуть 

використовуватися в будь-якому контексті. Наприклад: "casa" і "hogar" (дім). 

Відтінкові синоніми. Це слова, які мають схоже значення, але мають нюанси або 

контекстуальні різниці. Наприклад: "alegría" і "felicidad" (радість). 

Часткові синоніми. Це слова, які мають часткову перекритість у значенні, але також 

мають унікальні аспекти. Наприклад: "comer" і "ingerir" (їсти). 

Еквівалентні синоніми. Це слова, які мають різні форми або варіанти, але 

використовуються для передачі одного й того ж значення. Наприклад: "amigo" і 

"amiga" (друг/подруга). 

В іспанській мові існують різні типи синонімів, кожен з яких має свої особливості 

та характеристики. Ось опис типів синонімів в іспанській мові та їх основних 

аспектів: 

Повна синонімія. Це стосується тих синонімів, які мають однакове значення в будь-

якому контексті або ситуації, в якій вони використовуються. Наприклад, "empezar" і 

"comenzar" є повними синонімами, оскільки їх можна замінити, не змінюючи змісту 

речення. 

Часткова синонімія. У цьому випадку синоніми мають схоже, але не тотожне 

значення. Вони можуть бути взаємозамінними в деяких контекстах, але не у всіх. 

Наприклад, "ставити" і "розміщувати" є частковими синонімами, оскільки вони 

мають спільне значення "розміщувати щось у певному місці", але не можуть бути 

взаємозамінними у всіх випадках через тонкі відмінності у вживанні. 

Референтна синонімія. у цьому випадку синоніми відносяться до одного референта, 

але не мають абсолютно однакового значення самі по собі. Наприклад, "пиво", "лікер" 

і "напій" є референтними синонімами, оскільки вони відносяться до однієї категорії 

напоїв, але кожен з них має різні нюанси. 

Контекстуальна синонімія. це синоніми, які можна замінити лише в певних 

контекстах, де їхні значення збігаються. Наприклад, "твій друг дуже надокучливий", 
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"твій друг дуже неприємний" і "твій друг дуже відразливий" є контекстуальними 

синонімами, оскільки їх можна використовувати в різних ситуаціях для вираження 

негативного ставлення до когось. 

Конотативна синонімія. У цьому випадку слово набуває нових значень через своє 

діалектне або обставинне вживання, що призводить до того, що воно вступає в 

синонімічні відношення, які спочатку не передбачалися. Наприклад, "футбольний 

матч був жорстоким" і "футбольний матч був хорошим" є конотативними 

синонімами, оскільки "жорстокий" набуває позитивного значення в цьому 

конкретному контексті. 

На додаток до аспектів, згаданих у результатах пошуку, є й інші важливі аспекти 

іспанських синонімів, на які варто звернути увагу. Ось деякі з них: 

Розширення словникового запасу: використання синонімів дозволяє збагатити наш 

словниковий запас, надаючи нам різні варіанти для вираження ідеї чи концепції. Це 

допомагає нам уникнути надмірного повторення слів і урізноманітнити нашу мову. 

Відтінки значення. Синоніми можуть мати відтінки значення, які дещо відрізняють 

їх один від одного. Вибираючи найбільш відповідний синонім у конкретному 

контексті, ми можемо передати тонкі відтінки значення і точність у нашому 

спілкуванні. 

Різноманітність і стиль: використання синонімів дозволяє уникнути монотонності 

та повторень у нашому мовленні, що робить наше висловлювання цікавішим і 

захопливішим. Використовуючи різні синоніми, ми можемо надати різноманітності 

та стилю нашому письму чи мовленню.  

Іноді використання синонімів може допомогти нам уникнути непорозумінь або 

плутанини у спілкуванні. Вибравши найточніший і найвідповідніший синонім, ми 

можемо гарантувати, що наше повідомлення буде правильно зрозуміле. 

Контекстуалізація. Синоніми можна використовувати стратегічно, щоб адаптувати 

мову до конкретного контексту, в якому ми перебуваємо. Залежно від необхідного 

регістру або рівня формальності, ми можемо вибрати більш формальні або 

неформальні синоніми, щоб відповідати комунікативній ситуації. 

Нижче наведено приклади синонімів, які мають різні відтінки: 
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Comenzar / Iniciar: Обидва слова стосуються початку чогось, але "comenzar" 

використовується для позначення початку дії або процесу, тоді як "iniciar" 

використовується для позначення початку певної діяльності або події. 

Saber / Conocer: Обидва слова означають наявність інформації про щось, але "saber" 

використовується для позначення наявності конкретних знань або інформації про 

тему, тоді як "conocer" використовується для позначення знайомства або особистого 

досвіду з чимось або кимось. 

Callar / Silenciar: Обидва слова стосуються дії мовчання, але "callar" вживається на 

позначення дії мовчання в певний час, тоді як "silenciar" - на позначення дії, яка 

змушує щось або когось припинити шуміти або розмовляти взагалі. 

Comida / Alimento: Обидва слова стосуються речовини, яку споживають для 

харчування, але "comida" (їжа) використовується для позначення їжі загалом, тоді як 

"alimento" (харчування) використовується для позначення поживної речовини, яку 

споживають для того, щоб залишатися живими і здоровими. 

Bonito / Hermoso: Обидва слова стосуються чогось приємного для ока, але "bonito" 

використовується для позначення чогось, що є естетично приємним у простіший або 

скромніший спосіб, тоді як "hermoso" використовується для позначення чогось, що є 

надзвичайно естетично приємним і викликає велике захоплення. 

Контекст і вживання - це два фундаментальні фактори, які впливають на точне 

значення синонімів в іспанській мові. Нижче наведені пояснення, як ці елементи 

можуть впливати на інтерпретацію та вибір синонімів у різних ситуаціях: 

Лінгвістичний контекст - це середовище, в якому вживається слово або вираз. 

Значення синоніма може змінюватися залежно від контексту, в якому він 

зустрічається. Наприклад, слово "банк" може означати фінансову установу або місце 

для сидіння. У кожному контексті для передачі точного значення будуть 

використовуватися різні синоніми. 

Культурний контекст також відіграє важливу роль у виборі синонімів. У різних 

культурах певні слова можуть мати різні конотації або бути більш доречними в 

певних контекстах. Наприклад, в деяких іспаномовних країнах слово "carro" 
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використовується для позначення автомобіля, тоді як в інших віддають перевагу 

терміну "coche".  

Конкретне вживання синоніма може визначити його точне значення в певному 

контексті. Наприклад, якщо синонім "розумний" використовується для опису людини 

в академічному контексті, він може означати когнітивні та академічні навички. 

Однак, якщо він використовується в більш неформальному контексті, він може 

означати когось хитрого або дотепного.  

Синоніми можуть мати різні відтінки та конотації, що впливає на їхнє точне 

значення. Наприклад, синоніми "радість" і "щастя" мають схоже значення, але 

"радість" може мати більш ефемерний і легкий відтінок, тоді як "щастя" може 

означати більш тривале і глибоке почуття. Контекст і використання визначають, який 

синонім є більш доречним у кожній конкретній ситуації.  

Нижче наведено кілька прикладів синонімів в іспанській мові, які можуть 

відрізнятися залежно від контексту: 

Casa / Hogar. У загальному контексті обидва терміни можуть позначати місце, де 

живе людина. Однак "casa" частіше використовується для позначення фізичної 

структури, тоді як "hogar" може мати більш емоційний та афективний відтінок, 

посилаючись на місце, де людина відчуває себе комфортно і приналежною. 

Viaje / Excursión: обидва слова стосуються переміщення з одного місця в інше, але 

"viaje" зазвичай використовується для позначення більш тривалої, запланованої 

подорожі, тоді як "excursión" стосується коротшої подорожі, часто з рекреаційною або 

освітньою метою. 

Libro / Obra. Обидва терміни стосуються письмової публікації, але "libro" 

використовується для позначення більш загальної публікації, тоді як "obra" частіше 

використовується для позначення літературного чи мистецького твору в цілому. 

Trabajar / Laborar. Обидва терміни стосуються виконання трудової діяльності, але 

"trabajar" використовується в більш загальному сенсі для позначення будь-якого виду 

роботи, тоді як "laborar" частіше вживається в більш формальному або технічному 

контексті. 
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Отже, синоніми можуть мати різні типи відношень між собою. Вони можуть бути 

синонімами за концептом, посиланням, контекстом або конотацією. Кожен тип 

синонімів відображає різні аспекти семантичних відношень між словами. 

Синоніми є важливими для розширення словникового запасу та виразності 

мовлення. Вони дозволяють нам знайти альтернативні вирази та варіації виразів, що 

допомагають уникнути повторень та збагатити наше мовлення. Однак, важливо 

пам'ятати, що синоніми не є абсолютно ідентичними, і вони можуть мати нюанси в 

значенні та використанні в різних контекстах. 

Для вибору найбільш відповідного синоніма в конкретному контексті важливо 

аналізувати контекст, розуміти міжсемантичні відтінки, враховувати стиль та тон 

мовлення, а також консультуватися з надійними джерелами, такими як словники або 

ресурси з мови. 

Зрозуміння різних типів синонімів допомагає нам краще розуміти семантичні 

відношення між словами та використовувати їх ефективно в мовленні. Вивчення та 

практика використання синонімів допомагають розвивати нашу мовленнєву 

вправність та збагачувати наш словниковий запас.  

Існують дослідження про семантичні відтінки синонімів в іспанській мові. Ось два 

знайдених дослідження: 

"The Role of Semantics in Spanish Word Recognition: an Insight from Lexical Decision 

and Categorization Tasks" - Це дослідження показує вплив семантики на розпізнавання 

слів в іспанській мові. Використовуючи завдання лексичного рішення та 

категоризації, автори досліджують, як семантичні відтінки впливають на час реакції 

та точність розпізнавання слів. 

"Spanish semantic feature production norms for 400 concrete concepts".  Дослідження 

пропонує норми виробництва семантичних ознак для 400 конкретних понять в 

іспанській мові. Дослідження проводилось із студентами-респондентами, які надали 

семантичні ознаки для кожного поняття. 

В іспанській мові є різні види синонімів, які можуть бути використані в різних 

контекстах. Ось декілька прикладів: 



15 
 

Синоніми для відповідей та слів ввічливості: vale, bueno, bien, de acuerdo, tal vez , 

quizás, quizá, por supuesto, ciertamente, por cierto, claro, desde luego, ¿cómo no?, 

encantado, es un placer, mucho gusto. 

Описові синоніми: guay, chévere, suave, genial,  bello, guapo, precioso, bonito, lindo, 

maravilloso, diferente, distinto, amable, agradable, simpático, cariñoso, bueno, 

desagradable, antipático, duro, difícil, pesado, pequeño, chico, ahora, actualmente, hoy día 

al presente. 

Синоніми для іменників: lengua, idioma, estudiante, alumno, trabajo, empleo, oficina, 

despacho, gafas, anteojos, lentes. 

Синоніми для дієслів: mandar, enviar, caminar, andar, pasear, recorrer, marchar, elegir, 

escoger, seleccionar, decir, mencionar, contar, ver, mirar, observar, contemplar. 
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ВИСНОВОК ДО 1 РОЗДІЛУ 

З розділу 1 "Визначення синонімії і класифікація синонімів в іспанській мові" 

видно, що синонімія є важливим поняттям у лінгвістиці, що означає семантичну 

близькість між словами. Визначення синонімії вказує на те, що це явище полягає у 

наявності кількох слів з однаковим або близьким значенням, які можуть 

використовуватися в різних контекстах. 

Опис видів синонімів в іспанській мові, найімовірніше, розглядає різні типи 

синонімів, такі як повні синоніми (або тотожні), часткові синоніми (зі спільною 

семантикою, але з різними нюансами), антоніми-синоніми (слова з протилежними 

значеннями, але в певних контекстах можуть бути синонімами), і фразеологічні 

синоніми (вирази або фрази, що мають близьке значення до інших виразів чи фраз, 

але зі своєю специфікою). 

Загалом, цей розділ і параграфи відображають різноманітні аспекти синонімії в 

іспанській мові, що допомагає зрозуміти, як слова можуть бути замінними одне 

одним і як це впливає на мовлення та сприйняття мови в цілому. 
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РОЗДІЛ 2 ВИКОРИСТАННЯ СИНОНІМІВ В ІСПАНСЬКІЙ МОВІ 

2.1. Роль синонімів у збагаченні мовлення 

Синоніми грають важливу роль у збагаченні мовлення в іспанській мові. Вони 

дозволяють нам використовувати різноманітні слова з подібними або близькими 

значеннями, що допомагає уникнути повторень і зробити мовлення більш 

різноманітним і виразним. 

Роль синонімів у збагаченні мовлення вельми значуща, оскільки вони дозволяють 

мовцям виразно й точно висловлювати свої думки та почуття, розширюють 

лексичний запас і забезпечують більшу різноманітність у вживанні мови.  

Збагачення лексичного запасу. 

Однією з головних ролей синонімів є розширення лексичного запасу мовця. 

Пізнання багатьох синонімів до одного слова дозволяє мати в арсеналі більш 

різноманітні та виразні слова для використання у мовленні. Наприклад, слова 

"красивий", "прекрасний", "чудовий", "відмінний" є синонімами до слова "гарний" і 

дозволяють точніше передати враження від об'єкта чи явища. Це збагачення 

лексичного запасу сприяє розвитку мовних навичок і підвищенню мовної культури. 

Підвищення виразності мовлення. 

Синоніми допомагають уникнути повторень та зробити мовлення більш 

різноманітним і цікавим. Вони дозволяють вибирати слова з різними відтінками 

значень для точнішого вираження думок і почуттів. Наприклад, у розповіді про 

природу можна використати синоніми "зелений", "багряний", "соковитий" для опису 

кольорів рослин, що зробить опис більш живим і образним. 

Створення експресивності і відтінків значень. 

Використання синонімів дозволяє надати мовленню емоційного забарвлення і 

передати більше відтінків значень. Наприклад, слова "любов", "повага", 

"прихильність" є синонімами, але вони мають різні відтінки відносин між людьми. 

Вибір конкретного синоніму залежить від контексту і виражає певні емоції або 

відчуття. 

Поліпшення стильових навичок. 
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Використання різних синонімів сприяє розвитку стильових навичок мовця. Це 

особливо важливо в писемній мові, де різноманітність лексики робить текст 

цікавішим та зрозумілішим для читача. Наприклад, у літературних творах 

письменники використовують синоніми для створення особливого стилю та 

атмосфери. 

Розвиток мовних навичок. 

Навчання і використання синонімів сприяє розвитку мовних навичок у мовця. 

Вміння вибирати правильне слово залежно від контексту розвиває мовну чутливість 

і глибше розуміння мови. Чим більше синонімів знає мовець, тим більше 

можливостей він має для точного вираження своїх думок і ідей. 

Використання різних синонімів допомагає розширити наш словниковий запас і 

використовувати більш точні та виразні слова для передачі наших думок і почуттів. 

Замість повторення одного й того ж слова, ми можемо використовувати його 

синоніми, що робить наше мовлення більш різноманітним і цікавим для слухачів. 

Кожен синонім може мати свої відтінки значення, що дозволяє нам точніше 

передати наші думки і почуття. Також, використання синонімів може допомогти нам 

підкреслити важливість певних понять або ідей у нашому мовленні. 

Використання синонімів у мовленні на іспанській мові має кілька переваг. Знання 

більшої кількості синонімів дозволяє використовувати різноманітні слова, що 

допомагає точніше виразити свої думки та ідеї. Далі, використання синонімів сприяє 

підвищенню точності та виразності мовлення. Замість повторення одного й того ж 

слова можна використовувати його синоніми, що робить мовлення більш цікавим та 

різноманітним.  

Крім того, використання синонімів поліпшує комунікацію. Різноманітність слів 

дозволяє точніше виразити свої почуття, думки та сприйняття, полегшуючи 

зрозуміння та спілкування з іншими людьми. Крім того, використання синонімів 

сприяє покращенню писемних навичок. Замість повторення одних і тих самих слів 

можна використовувати різноманітні синоніми, що робить текст більш цікавим та 

різноманітним. Таким чином, використання синонімів у мовленні іспанською мовою 
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є корисним засобом для розвитку мовленнєвих навичок і покращення якості 

спілкування. 

Використання синонімів допомагає письменникам створювати більш барвисті та 

експресивні тексти, а також розширювати можливості виразності мови. 

У іспанській мові існує велика кількість синонімів, які можуть використовуватися 

в літературних творах. Наприклад, для слова "красивий" можна використовувати такі 

синоніми, як "прекрасний", "чудовий", "вродливий" та інші. Це дозволяє 

письменникам підібрати найточніше слово для передачі своїх думок та почуттів. 

Використання синонімів також допомагає уникнути повторень у тексті, що робить 

його більш цікавим та різноманітним для читача. Крім того, синоніми можуть мати 

різні емоційні відтінки, що дозволяє письменникам створювати певну атмосферу та 

передавати настрій у своїх творах. 

Наприклад, у іспанській літературі можна зустріти використання синонімів для 

передачі почуттів кохання, щастя, суму та інших емоцій. Це дозволяє письменникам 

створювати багатогранні та емоційно насичені твори. 

Іспанські синоніми використовуються в різних контекстах, включаючи ЗМІ, 

літературу, побут та народну мову, що вносить різноманітність і багатство до 

іспанської мови. Ось кілька прикладів: 

Лінгвістична гнучкість. У ЗМІ, іспанські синоніми дозволяють говорити більш 

різноманітною мовою. Наприклад, слова "hermoso" і "bonito" обидва означають 

"гарний", але їх вибір залежить від контексту і бажаного відтінку. 

Експресивність. Іспанські письменники використовують синоніми, щоб збагатити 

текст і передати більше відтінків значень. Наприклад, використання синонімів "amor" 

і "cariño" у творах допомагає підкреслити різні аспекти любові. 

Культурний контекст. У народному мовленні іспанські синоніми відображають 

етнічні та культурні особливості. Наприклад, слова "fiesta" і "celebración" означають 

"свято", але вони можуть використовуватись у різних регіонах або в залежності від 

традицій. 
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Різноманітність синонімів у іспанській мові відображає історичні та культурні 

впливи різних етнічних груп. Наприклад, слова з індігенних мов, таких як "náhuatl", 

можуть ввійти до іспанської мови як синоніми, збагачуючи її лексикон. 

Усі ці приклади демонструють, як іспанські синоніми використовуються у різних 

сферах життя і сприяють багатогранності мови, розширюючи її виразність і 

поглиблюючи розуміння культурного контексту. 

Іспанські словники синонімів є корисними інструментами для розширення 

словникового запасу та покращення виразності мови. 

Spanish Thesaurus - Synonyms and antonyms finder. Цей словник синонімів містить 

майже 50 000 статей та понад 500 000 синонімів, антонімів та пов'язаних слів. Він є 

одним з найбільш повних словників іспанської мови. 

Він надає можливі значення слова, його граматичну категорію та слово, від якого 

воно походить. 

Синоніми групуються відповідно до кожного різного значення слова. 

Він також розпізнає морфологію слова та відображає синоніми в тій самій 

граматичній формі. 

Español | Spanish Thesaurus - SpanishDictionary.com. Цей словник синонімів 

пропонує синоніми для іспанського слова "español" (англ. "Spanish"). 

Він також містить функцію випадкового слова, яка дозволяє вивчити нове слово. 

Spanish - WordReference.com English Thesaurus. Цей словник синонімів пропонує 

синоніми для англійського слова "Spanish" (іспанський). 

Він надає синоніми, такі як "Hispanic", "Castilian", "Iberian" та інші, які відносяться 

до іспаномовного світу.  

Ці словники синонімів допомагають знайти альтернативні слова зі схожими або 

близькими значеннями. Вони можуть бути корисними як для літературних творів, так 

і для побутового використання, допомагаючи знайти точніші слова для передачі 

думок та почуттів. 

Аби охарактеризувати роль синонімів, варто також звернути увагу на наступні 

дослідження: 
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Language structure, attitudes, and learning from ambient exposure: Lexical and 

phonotactic knowledge of Spanish among non-Spanish-speaking Californians and Texans - 

Ця стаття досліджує синоніми в іспанській мові, їх аналіз та класифікацію. Вона 

розглядає різні типи синонімів і їх використання в різних контекстах. 

"La sinonimia en el léxico español: estado actual de la cuestión". Автор: María José 

Carrillo-Linares. Джерело: "Lengua y Habla: Revista de Lingüística", 2017. Стаття 

присвячена аналізу стану дослідження синонімії в іспанській мові, описує різні типи 

синонімів і їхню роль у мовленні. 

"La variación semántica en la sinonimia: estudio de un caso en español". Автор: Javier 

Domínguez-Castro. Джерело: "Estudios de Lingüística del Español", 2020. 

Дослідження вивчає варіацію семантики у синонімії на прикладі іспанської мови, 

аналізуючи фактори, що впливають на розвиток синонімів. 

Розглядаючи історію синонімів, можна виявити наступне: 

Розвиток синонімії в іспанській мові тісно пов’язаний з історією та еволюцією 

самої мови. Іспанська мова походить від латинської, яку римляни привезли на 

Піренейський півострів після їхнього завоювання, що почалося в кінці 3 століття до 

н.е. 

Іспанська мова впродовж років позичала слова з інших мов та діалектів. Наприклад, 

близько 4000 слів в іспанській мові походять з арабської. Іспанська мова також 

позичила слова з кельтіберійської, баскської, готської мов та деяких рідних мов 

Америки. 

За часів завоювань і поселень багатьох культур на Піренейському півострові, таких 

як маври з Північної Африки, візиготи з Центральної Європи та християни з Римської 

імперії, іспанська мова та її різні діалекти розвивалися, позичаючи багато слів з 

андалузького арабського. 

Інший важливий момент в історії, який вплинув на розвиток іспанської мови - це 

колонізація Америки в 15 столітті. Цей процес почався, коли іспанські “конкістадори” 

під проводом Христофора Колумба прибули в Кариби в 1492 році. Процес 

привнесення іспанської мови та іспанських традицій, включаючи католицьку релігію, 

на континент називався "іспанізацією". 
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Сучасна іспанська мова продовжує розвиватися і змінюватися. Нові слова та фрази 

вводяться через технологічний прогрес, культурний обмін та соціальні зміни. 

Ці етапи розвитку іспанської мови сприяли розвитку синонімії, додаючи багатство 

та глибину до іспанського словникового запасу.  

Дослідження розвитку синонімів або самі синоніми іспанської мови є предметом 

досліджень у лінгвістиці та мовознавстві. Іспанські вчені активно вивчають різні 

аспекти синонімії і їх вплив на мовлення. Ось кілька наукових робіт і досліджень, які 

можуть бути корисними для вивчення синонімів у іспанській мові: 

"Estudio de los sinónimos en español" (Дослідження синонімів у іспанській мові) – це 

робота, присвячена аналізу різних синонімічних відношень у мові, де іспанські 

лінгвісти досліджують, як розвиваються синоніми в іспанській мові і як це впливає на 

комунікацію. 

"El uso de sinónimos en el discurso oral y escrito" (Використання синонімів у 

писемному та усному мовленні) - дослідження, що показує, як використання 

синонімів впливає на якість мовлення у різних контекстах. 

"Sinonimia y antonimia en español: una perspectiva cognitiva" (Синонімія і антонімія 

в іспанській мові: когнітивний підхід) - ця робота може досліджувати синонімічні та 

антонімічні відношення з точки зору когнітивної лінгвістики. 

"La importancia de los sinónimos en la enseñanza y aprendizaje del español como lengua 

extranjera" (Важливість синонімів у викладанні та вивченні іспанської як іноземної 

мови) - дослідження, що вивчає, як використання синонімів може полегшити процес 

вивчення іспанської мови для іноземців. 

Різні синоніми можуть використовуватися в різних контекстах. Наприклад, слово 

“bonito” часто використовується для опису предметів або людей, які приємні, 

привабливі або милі. З іншого боку, слово “hermoso” використовується в більш 

поетичних або емоційних контекстах, а слово “bello” може використовуватися в 

більш формальному або літературному контексті. 

У стилістичних відтінках синонімів в іспанській мові можуть впливати наступні 

фактори: 
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Деякі синоніми можуть бути більш формальними або неофіційними в залежності 

від контексту вживання. Наприклад, для вираження одного поняття можуть існувати 

синоніми, які вживаються у писемній мові або офіційних документах, тоді як інші 

синоніми можуть бути більш розмовними і невимушеними у вживанні. 

Соціальний статус. Синоніми можуть мати асоціації з певним соціальним статусом 

або прошарком суспільства. Наприклад, у певних контекстах одне слово може 

вважатися більш престижним або елітарним, тоді як інше слово може мати більш 

народне або загальнопоширене вживання. 

Інтонація та емоційний відтінок. Деякі синоніми можуть мати відмінні емоційні або 

інтонаційні відтінки. Вживання певних слів може викликати певні асоціації або 

передавати певний настрій. Наприклад, одне слово може звучати більш енергійно або 

емоційно, тоді як інше слово може бути більш нейтральним або об'єктивним. 

Синоніми можуть мати різні стилістичні відтінки в залежності від контексту 

вживання. Один синонім може бути більш підходящим для опису певної ситуації, тоді 

як інший синонім може бути більш підходящим для іншого контексту або жанру. 

У літературі та поезії вживання синонімів може мати специфічні стилістичні 

відтінки. Письменники можуть свідомо вибирати одне слово замість іншого, щоб 

створити певний ефект, передати настрій або створити літературний образ. 
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2.2. Стилістична та контекстуальна синонімія в іспанській мові 

Контекстуальна синонімія дає можливість вивчити семантичні, граматичні та 

стилістичні відтінки синонімів. Це допомагає розуміти, які синоніми найкраще 

підходять для вираження певних концепцій або ідей у різних контекстах. Вона сприяє 

точнішому та виразному використанню мови. 

Контекстуальна синонімія допомагає використовувати синоніми, які є найбільш 

природними та властивими для певного стилю мовлення або соціального контексту. 

Це особливо важливо при написанні текстів, де потрібно враховувати стиль, тон або 

специфіку комунікативної ситуації. 

Статистична синонімія може бути корисним інструментом для вивчення мови. 

Нижче наведено декілька способів, як використовувати її для поліпшення мовних 

навичок: 

Розширення словникового запасу. Вивчення синонімів допомагає розширити 

словниковий запас і навчитися використовувати більше різноманітних слів і виразів. 

Також можна складати списки синонімів для слів, які ви вже знаєте, і активно 

використовувати їх у писемному та усному мовленні. 

Визначення нюансів значень. Синоніми мають свої відтінки значень, і вивчення їх 

допомагає розуміти тонкості виразності мови. Можна порівнювати синоніми, щоб 

з'ясувати, в яких контекстах вони вживаються, які асоціації вони мають і які емоції 

вони передають.  

При вивченні мови також можливо аналізувати тексти, зокрема літературні твори, 

статті або новини, щоб виявити вживання синонімів у конкретних контекстах. Це 

допоможе зрозуміти, які синоніми використовуються авторами для досягнення 

певних ефектів або передачі певної інформації. 

Використання синонімів у письмових вправах допомагає розвивати стиль письма і 

робить текст більш різноманітним і цікавим. Наприклад, можна експериментувати з 

використанням різних синонімів для вираження тих самих ідей і відчувань.  

Покращення читацьких навичок. Розуміння синонімів допомагає краще розуміти 

прочитаний текст і використовувати контекстуальну інформацію для визначення 
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значення незнайомих слів. Також використовувати синоніми як контекстуальні 

підказки для вирішення незрозумілих слів або виразів. 

Контекстуальна синонімія грає важливу роль у вивченні мови, оскільки допомагає 

розуміти відтінки значень слів та їхнє вживання в різних контекстах.  

Розуміння контексту. Вивчення синонімів допомагає розуміти, як контекст 

впливає на вибір слів. Аналіз текстів розкриває, як вибір слів залежить від ситуації 

та який семантичний зв'язок вони несуть. Це допомагає уникати некоректного 

вживання слів і виразів у неправильних контекстах. 

Контекстуальна синонімія дозволяє знайти найбільш точне та виразне слово для 

передачі думки або почуттів у конкретному контексті. Вивчаючи синоніми, які 

мають нюанси значень, дає змогу зрозуміти, які слова краще підходять для 

вираження певних ідей або образів. 

Покращення читацьких навичок. Розуміння контекстуальної синонімії допомагає 

краще розуміти написані тексти. Варто звертати увагу на вживання синонімів 

авторами для передачі різних аспектів інформації або створення певного настрою. Це 

допоможе розвинути сприйнятливість до мови та збагатити словниковий запас. 

Використання контекстуальної синонімії у письмових вправах сприяє розвитку 

стилю письма та робить тексти більш різноманітними та цікавими.  

Контекстуальна синонімія вивчення мови також допомагає краще розуміти 

культурні аспекти мови. Кожна мова має свої відтінки, стилі та вживання слів, які 

відображають особливості культури. Вивчення контекстуальної синонімії допомагає 

зрозуміти та адаптуватися до цих культурних аспектів, що покращує комунікативну 

компетентність. 

Загалом, контекстуальна синонімія є важливим елементом вивчення мови, оскільки 

допомагає розширити словниковий запас, розвинути виразність мовлення, покращити 

розуміння прочитаного та розвивати культурну компетентність.  

Стилістична та контекстуальна синонімія є концептуально пов'язаними явищами, 

оскільки обидва вони відносяться до використання синонімічних слів або виразів у 

мовленні. Проте, вони мають деякі різниці у своєму визначенні та впливі на мовлення. 

Цей зв'язок можна розглянути детальніше: 
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Стилістична синонімія: 

Стилістична синонімія відноситься до використання синонімічних слів або виразів 

з різних мовних стилів для створення певного ефекту або виразності. Вона передбачає 

використання синонімів, які належать до різних стилів мовлення, таких як офіційний, 

поетичний, розмовний, науковий тощо. Наприклад, замість загальновживаного слова 

"піти", у поетичному стилі може бути використане слово "уйти" або "відійти", що 

надає тексту поетичну виразність. Стилістична синонімія допомагає створити 

багатогранність мовлення і використовується з метою стилістичного оздоблення, 

підсилення емоційного забарвлення або передачі конкретного стилю мовлення. 

Контекстуальна синонімія: 

Контекстуальна синонімія відноситься до використання синонімічних слів або 

виразів в залежності від комунікативного контексту або ситуації. Вона передбачає 

використання різних синонімів для точнішого передавання інформації або зміни 

нюансів залежно від контексту. Наприклад, у розмовному контексті можна 

використовувати синоніми "проблема", "труднощі", "складність" для опису одного й 

того ж явища залежно від контексту розмови. Контекстуальна синонімія допомагає 

точніше передати інтенцію спікера та враховувати особливості комунікативної 

ситуації. 

Таким чином, стилістична синонімія зосереджується на використанні синонімів з 

різних стилів мовлення для стилістичного оздоблення, тоді як контекстуальна 

синонімія стосується використання синонімів залежно від комунікативного контексту 

та ситуації. Ці два типи синонімії співвідносяться з використанням синонімів у 

мовленні, але мають різні аспекти та цілі. Використання стилістичної синонімії може 

мати на меті стилістичне оздоблення тексту, підсилення виразності або передачу 

певного стилю мовлення. З іншого боку, контекстуальна синонімія залежить від 

комунікативного контексту та ситуації, і її мета полягає в точнішому передаванні 

інформації або зміні нюансів залежно від контексту. 

Важливо враховувати, що використання синонімів у мовленні пов'язане із 

загальним контекстом, а не обмежується лише стилістичним або контекстуальним 

аспектом. Часто синоніми вибираються залежно від багатьох факторів, таких як мета 
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мовлення, аудиторія, емоційне забарвлення, стиль мовлення та інші фактори, що 

впливають на сприйняття тексту. 

Отже, стилістична та контекстуальна синонімія пов'язані з використанням 

синонімів у мовленні, проте вони мають різні цілі та аспекти. Стилістична синонімія 

зосереджується на стилістичному оздобленні та виразності, тоді як контекстуальна 

синонімія залежить від комунікативного контексту та має на меті точніше передати 

інформацію залежно від ситуації. 

Наукові праці на тему стилістичної та контекстуальної синонімії в іспанській мові 

можуть бути великим допоміжним інструментом для дослідження цих явищ. Ось 

кілька прикладів наукових праць на цю тему: 

"Estudio de la sinonimia estilística y contextual en el discurso político" (Дослідження 

стилістичної та контекстуальної синонімії в політичному дискурсі). Автор: María 

López García. Ця наукова праця досліджує використання синонімічних слів та виразів 

у політичному дискурсі з погляду стилістичних та контекстуальних аспектів. Автор 

аналізує, як політичні лідери використовують синоніми для стилістичного 

оздоблення своїх промов та передавання певних політичних повідомлень. 

"Sinonimia contextual en el lenguaje publicitario" (Контекстуальна синонімія у 

рекламному мовленні). Автор: Ana Martínez Gómez. Ця студія зосереджується на 

використанні синонімічних слів та виразів у рекламному мовленні з урахуванням 

контексту. Автор досліджує, як рекламні агентства використовують синоніми для 

створення емоційного забарвлення та впливу на споживачів у різних рекламних 

ситуаціях. 

"Análisis de la sinonimia estilística en la poesía contemporánea" (Аналіз стилістичної 

синонімії в сучасній поезії). Автор: Juan García Rodríguez. Ця дослідницька робота 

досліджує використання стилістичної синонімії в сучасній поезії. Автор аналізує, як 

поети використовують синоніми для створення особливого стилю мовлення, передачі 

поетичних образів та емоційного забарвлення у своїх творах. 

"Sinonimia contextual y comunicación efectiva en el entorno empresarial" 

(Контекстуальна синонімія та ефективна комунікація в бізнес-середовищі). Автор: 

Laura Torres Sánchez. У цьому дослідженні вивчається використання контекстуальної 
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синонімії в бізнес-комунікації. Автор аналізує, як використання синонімічних слів та 

виразів залежно від комунікативного контексту може впливати на ефективність 

комунікації в бізнес-середовищі і побудову успішних відносин з партнерами та 

клієнтами. 

Синонімія в іспанській мові є важливим лінгвістичним явищем, яке відображає 

різноманітність та гнучкість мовного виразу. Стилістична синонімія дозволяє 

авторам створювати особливий стиль мовлення, відтворювати емоції, формувати 

образи та створювати атмосферу в тексті, використовуючи різні варіанти виразу для 

досягнення експресивності. З іншого боку, контекстуальна синонімія адаптує 

мовлення до конкретного комунікативного контексту, дозволяючи мовцям підібрати 

відповідні слова та вирази для досягнення точності, ефективності та виразності 

залежно від ситуації. Вивчення цих аспектів синонімії допомагає краще розуміти 

мовні засоби, використовувані в різних жанрах, стилях та сферах комунікації, 

сприяючи розвитку мовних навичок та покращенню креативності в мовленні. 
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2.3. Приклади вживання синонімів у різних жанрах іспанської літератури 

Вживання синонімів у різних жанрах іспанської літератури демонструє 

різноманітність мовного виразу та його стилістичні можливості. Ось деякі приклади 

вживання синонімів у різних літературних жанрах: 

У романах іспанських письменників часто зустрічаються синоніми для розширення 

лексичного багатства та створення живописних образів.  

Синоніми для "любові": amor, cariño, afecto, pasión. 

Приклад: "Él sentía un profundo amor por ella, un cariño que lo consumía día a día." 

Синоніми для "смерті": muerte, deceso, fallecimiento, óbito. 

Приклад: "El protagonista enfrentó su inminente fallecimiento con serenidad y 

resignación." 

У поезії синоніми використовуються для створення музичності та ритму, а також 

для підсилення поетичного звучання:  

Синоніми для "сонця": sol, astro rey, lucero, estrella. 

Приклад: "El sol, astro rey, ilumina nuestros días con su luz dorada." 

Синоніми для "смутку": tristeza, melancolía, pesar, aflicción. 

Приклад: "En su mirada se reflejaba una profunda melancolía, un pesar que no podía 

ocultar." 

У драматичних творах синоніми допомагають передати емоційність та виразність 

діалогів і сцен: 

Синоніми для "гніву": ira, enojo, furia, rabia. 

Приклад: "El personaje principal estalló en furia al enterarse de la traición." 

Синоніми для "радості": alegría, felicidad, júbilo, regocijo. 

Приклад: "Sus ojos brillaban de felicidad al recibir la buena noticia." 

У літературних есе синоніми використовуються для точного формулювання думок 

та поглиблення аналізу: 

Синоніми для "свободи": libertad, autonomía, independencia, emancipación. 

Приклад: "El autor defiende la importancia de la libertad individual en su ensayo." 

Синоніми для "краси": belleza, hermosura, encanto, atractivo. 

Приклад: "El ensayista explora la noción de la belleza en diferentes culturas y épocas." 
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Приклади з роману "Сто років самотності" (Gabriel García Márquez). 

Синоніми для "кохання": 

Оригінал: "amar". Синоніми: querer, adorar, sentir pasión por. 

Приклад: "Úrsula amaba a José Arcadio Buendía con una pasión infinita." 

Синоніми для "смерті": 

Оригінал: "muerte". Синоніми: deceso, fallecimiento, óbito. 

Приклад: "La muerte de Aureliano Buendía marcó el fin de una era en Macondo." 

Приклад з поезії Федеріко Гарсія Лорки. 

Синоніми для "сонця":  

Оригінал: "sol". Синоніми: astro rey, lucero, estrella. 

Приклад: "Bajo el astro rey, los campos de Andalucía parecen dorados." 

Приклад з драми "Більше не пити" (Рамон Дель Вальє-Інклан). 

Синоніми для "гніву": 

Оригінал: "ira". Синоніми: enojo, furia, rabia. Приклад: "El protagonista, dominado por 

la rabia, rompió todo a su paso." 

Приклад з літературного есе "Мій край, Мексика" (Октавіо Пас). 

Синоніми для "краси": 

Оригінал: "belleza". Синоніми: hermosura, encanto, atractivo. 

Приклад: "La belleza natural de México es inigualable, con sus paisajes y colores 

vibrantes." 

З приводу вживання синонімів у різних жанрах іспанської літератури, варто 

навести деякі приклади досліджень: 

"El uso de sinónimos en la poesía de Federico García Lorca" 

Автор: María José Porroche Ballesteros. Джерело: "Anales de Literatura Española", 

2005. 

Стаття аналізує вживання синонімів у творчості Федеріко Гарсія Лорки, зокрема у 

його поезіях. Автор досліджує, як синоніми допомагають поетові створювати 

особливий ритм та образність. 

"Sinonimia y polisemia en el teatro español contemporáneo". Автор: Laura Campillo 

Aragón. Джерело: "Anuario de Estudios Filológicos", 2012. Ця стаття розглядає 
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вживання синонімів та полісемії (багатозначності) в сучасній іспанській драматургії. 

Автор досліджує, як вибір синонімів впливає на тлумачення та сприйняття сценічних 

творів. 

"Estudio semántico de los sinónimos en la narrativa hispanoamericana contemporánea". 

Автор: Miguel Ángel Quesada Pacheco. Джерело: "Boletín de la Academia Puertorriqueña 

de la Lengua Española", 2018. У цій статті проводиться семантичний аналіз синонімів 

у сучасній латиноамериканській прозі. Автор досліджує, як синоніми допомагають 

письменникам творити багатоярусні тексти та відтворювати різні смисли. 

"El uso de sinónimos en la poesía contemporánea española". Автор: Antonio Roldán-

Pérez. Джерело: "Arbor: Ciencia, Pensamiento y Cultura", 2010. У цій статті 

досліджується вживання синонімів у сучасній іспанській поезії. Автор звертає увагу 

на роль синонімів у створенні метафоричного мовлення та підкреслення поетичних 

образів. 

Ці наукові статті допомагають краще зрозуміти вплив синонімів на стиль та 

експресію в різних жанрах іспанської літератури. Вони пропонують глибокий аналіз 

та інтерпретацію вживання синонімів у літературних творах, що відкриває нові 

перспективи у дослідженні мовного виразу та стильових прийомів письменників. 

Дослідження використання синонімів у іспанських жанрах літератури відкриває 

значний науковий і практичний потенціал. Різноманітність синонімів у іспанській 

мові дозволяє письменникам точніше виразити свої думки і почуття, створюючи різні 

відтінки смислу та емоційні ефекти. Синоніми виконують естетичну функцію у 

літературі, допомагаючи створити особливий стиль, ритм і мелодійність творів, а 

також змінювати тон та передавати настрій. Використання синонімів підвищує 

виразність та точність текстів, допомагаючи уникнути повторень і збагатити мову 

письменників, що залучає увагу читачів. Крім того, синоніми допомагають 

відтворити специфічний характер та атмосферу тексту у залежності від жанру, 

наприклад, створюючи напруженість і загадковість у детективних романах. Для 

повного розкриття використання синонімів у жанрах літератури необхідний глибокий 

контекстуальний аналіз, що враховує стилістичні особливості, авторські наміри та 
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сприйняття читачами, щоб виявити всі нюанси використання синонімів у 

літературних творах. 
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ВИСНОВКИ ДО 2 РОЗДІЛУ 

У цьому розділі розглянуто різні аспекти використання синонімів у іспанській мові, 

зокрема їх роль у збагаченні мовлення, стилістичну та контекстуальну синонімію, а 

також приклади їх вживання у різних жанрах іспанської літератури. 

2.1. Роль синонімів у збагаченні мовлення. 

Синоніми в іспанській мові відіграють важливу роль у збагаченні мовлення, 

оскільки дозволяють розширити словниковий запас та покращити виразність мови. 

Знання та використання різних синонімів допомагає точніше передати свої думки та 

почуття, уникнути повторень та зробити мовлення більш різноманітним і 

ефективним. 

2.2. Стилістична та контекстуальна синонімія в іспанській мові. 

Стилістична синонімія використовується для створення особливого стилю 

мовлення, передачі емоцій та створення атмосфери в тексті. Контекстуальна 

синонімія допомагає адаптувати мовлення до конкретного комунікативного 

контексту, забезпечуючи точність та виразність у спілкуванні. 

2.3. Приклади вживання синонімів у різних жанрах іспанської літератури. 

В аналізованому розділі розглянуто приклади використання синонімів у різних 

жанрах іспанської літератури, таких як поезія, проза, драма тощо. Синоніми 

допомагають письменникам створити особливий стиль та атмосферу в тексті, 

підкреслюють емоційність та виразність літературного твору. 

Висновок: Використання синонімів в іспанській мові є не лише лінгвістичним, але 

й стилістичним і культурним явищем, що додає текстам багатства та глибини. 

Дослідження цих аспектів дозволяє краще розуміти мовні можливості письменників 

і сприяє подальшому розвитку мовлення та літературного мистецтва в іспаномовному 

світі. 
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

Розділ 1 визначення синонімії і класифікація синонімів в іспанській мові. У розділі 

1 було досліджено сутність синонімії в іспанській мові та класифікацію синонімів за 

різними критеріями 

У параграфі 1.1. було охарактеризовано визначення синонімії в лінгвістичній науці. 

Синонімія - це лінгвістичне явище, що полягає в існуванні кількох слів або виразів, 

які мають схожі або близькі за значенням компоненти. Синоніми можуть бути 

використані для заміни одного слова іншим без зміни змісту повідомлення. В 

лінгвістичній науці синонімія визначається як відношення між словами, які мають 

схожі або однакові значення, або наближені семантичні компоненти.  

Значення слова є важливим фактором при визначенні синонімічних відношень. 

Синоніми мають схожі або однакові значення, що дозволяє їм замінювати одне 

одного в мовленні без втрати семантичного змісту. 

Синонімічні відношення можуть бути повними або частковими. Повна синонімія 

означає, що два слова можуть бути взаємозамінними в будь-якому контексті, тоді як 

часткова синонімія показує, що заміна можлива тільки в певних ситуаціях або з 

певними обмеженнями. Синоніми можуть мати відтінки вживання, стильові 

особливості та емоційне забарвлення. Вони можуть використовуватися в різних 

контекстах або стилістичних реєстрах, що дозволяє мовцям виразити певні нюанси, 

настрої або емоції. 

Синоніми є важливими для розширення словникового запасу, покращення 

виразності мовлення та точнішого передавання ідей. Вони надають нам більшу 

гнучкість у виборі слів і допомагають уникнути повторень, що робить наше мовлення 

більш різноманітним та ефективним. 

Параграф 1.2. містить опис видів синонімів в іспанській мові. 

У іспанській мові існує кілька видів синонімів, зокрема: 

Абсолютні синоніми: слова, що мають абсолютно однакове значення і 

використовуються в одних і тих самих контекстах. 

Відтінкові синоніми: слова з схожими, але не абсолютно однаковими значеннями, 

які можуть бути використані в різних ситуаціях або з різними емоційними відтінками. 



35 
 

Стилістичні синоніми: слова, що використовуються для створення певного стилю 

або емоційної атмосфери. 

Отже, в першому розділі детально розглянуто сутність синонімії в лінгвістиці та 

класифікацію синонімів у іспанській мові. Розуміння різних типів синонімів 

допомагає в подальших дослідженнях їх використання у мовленні та літературі. 

У розділі  2 було досліджено використання синонімів в іспанській мові. 

Параграф 2.1. містить інформацію про роль синонімів у збагаченні мовлення. 

Синоніми в іспанській мові відіграють важливу роль у збагаченні мовлення. Вони 

дозволяють розширити словниковий запас і покращити виразність мови, уникнути 

повторень та зробити мовлення більш різноманітним і ефективним. Синоніми 

відіграють важливу роль у збагаченні мовлення, оскільки вони дозволяють 

використовувати різноманітні слова з подібними або близькими значеннями для 

точнішого виразу наших думок, ідей та почуттів. Вони допомагають уникнути 

повторень і монотонності в мовленні, надаючи можливість підібрати 

найвідповідніший варіант слова в залежності від контексту, стилю або емоційного 

забарвлення, яке потрібно передати. 

Синоніми розширюють словниковий запас, роблять мовлення виразнішим, 

точнішим і цікавішим, дозволяючи вибирати найкращі слова для передачі різних 

відтінків, відчуттів і нюансів, що створює більш повне і глибше розуміння того, що 

ми маємо на увазі. 

Крім того, використання синонімів сприяє розвитку мовленнєвого мислення та 

творчого потенціалу, підтримуючи у пошуку найточніших слів для вираження 

думок і стимулюючи увагу до мовних відтінків і переваг різних варіантів слова. 

Загалом, синоніми неодмінно входять у мовну компетенцію, а їх використання 

допомагає бути більш виразними, точними і ефективними у спілкуванні. Вивчення 

та розуміння синонімів становить важливий крок у поліпшенні мовного вміння та 

розвитку комунікативних навичок. 

У параграфі 2.2. охарактеризована стилістична та контекстуальна синонімія в 

іспанській мові. 
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Синоніми використовуються для створення особливого стилю мовлення 

(стилістична синонімія) та адаптації мовлення до конкретного комунікативного 

контексту (контекстуальна синонімія). Вони забезпечують точність та виразність у 

спілкуванні. 

Стилістична синонімія відноситься до використання різних слів з подібними або 

близькими значеннями для створення певного стилістичного ефекту. Кожне слово 

має свій власний нюансований відтінок, який може передати певний тон, настрій або 

емоцію. Наприклад, слова "маленький" і "дрібний" є стилістичними синонімами, але 

використовуються в різних контекстах. "Маленький" може мати загальне 

використання, тоді як "дрібний" використовується для передачі більш точного або 

елегантного смислу. 

Контекстуальна синонімія відноситься до використання синонімів, яке залежить 

від конкретного контексту або речення. Одне слово може мати кілька синонімів, але 

вибір конкретного синоніму може залежати від контексту, в якому воно 

використовується. Наприклад, слова "дивитися" і "оглядати" є контекстуальними 

синонімами, але їх використання залежить від того, чи має місце пасивне 

спостереження ("дивитися") чи активне оглядання ("оглядати"). 

Основна відмінність між стилістичною та контекстуальною синонімією полягає в 

тому, що стилістична синонімія акцентує увагу на відтінках тону, настрою та емоцій, 

тоді як контекстуальна синонімія залежить від специфічного контексту використання 

слова. 

Застосування стилістичної та контекстуальної синонімії. Використання 

стилістичної синонімії може допомогти письменникам створити бажаний ефект або 

передати певну атмосферу через вибір певних слів. Застосування контекстуальної 

синонімії вимагає уважного розуміння контексту та вибору найвідповіднішого 

синоніму, який точно виражає задум автора. 

2.3. Приклади вживання синонімів у різних жанрах іспанської літератури. 

Розглянуто приклади використання синонімів у різних жанрах іспанської 

літератури, таких як поезія, проза, драма тощо. Синоніми допомагають письменникам 
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створити особливий стиль та атмосферу в тексті, підкреслюють емоційність та 

виразність літературного твору. 

У другому розділі розглянуто різні аспекти використання синонімів в іспанській 

мові. Вони є важливим інструментом для збагачення мовлення, створення 

стилістичного ефекту та адаптації мовлення до контексту. Приклади вживання 

синонімів у різних жанрах літератури підтверджують їхню важливість у 

літературному творчості та спілкуванні. 

Дослідження ролі синонімів в іспанській мові є важливим напрямком 

лінгвістичних студій. Вони допомагають збагатити мовлення, підвищують 

ефективність комунікації і роблять мову більш експресивною та точною. При 

розумінні різних видів та використання синонімів у конкретних ситуаціях ми можемо 

краще розкрити їхні можливості та вплив на сприйняття тексту та мовлення в цілому. 

Згідно завдань дослідження окреслюються наступні висновки: 

Теоретичне визначення синонімії і класифікація синонімів в іспанській мові: 

Синонімія в іспанській мові визначається як явище, коли існують слова або вирази, 

що мають близькі або схожі значення. Це дозволяє розширити словниковий запас і 

зробити мовлення більш різноманітним. Класифікація синонімів включає: 

Абсолютні синоніми: слова з однаковим значенням, які можуть використовуватися 

в одних і тих самих контекстах. 

Відтінкові синоніми: слова з схожими, але не ідентичними значеннями, що 

залежать від контексту або емоційного відтінку. 

Стилістичні синоніми: слова, які використовуються для створення певного стилю 

мовлення або передачі певної емоційної палітри. 

Аналіз використання синонімів в іспанській мові: 

Використання синонімів у іспанській мові є поширеним явищем, що дозволяє 

письменникам, мовцям та перекладачам збагатити своє мовлення і виразити думки 

більш точно та різноманітно. Синоніми допомагають уникнути повторень і зробити 

мовлення більш експресивним. 

Приклади вживання синонімів у різних жанрах іспанської літератури: 
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Синоніми активно використовуються в різних жанрах іспанської літератури для 

створення художньої атмосфери, передачі емоцій та виразності тексту. Наприклад, у 

поезії синоніми можуть використовуватися для створення ритму і поетичної мелодії, 

в прозі - для зміни стилю та акцентуації певних аспектів сюжету. 

Розуміння сутності синонімів і їх різновидів допомагає покращити мовні навички, 

збагатити словниковий запас і створити більш виразне й ефективне мовлення у 

іспанській мові. 
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